MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKU YKPATHU
HAIIIOHAJIbHIM TEX HUYHUM YHIBEPCUTET
«JHITTPOBCBKA TTOJITEXHIKA»

METOJAUYHI PEKOMEJIALI{

[110JI0 CAMOCTIMHOI POBOTU 3 HABUYAJIbHOI JIMCLIMIIIHU

«PenaryBaHHs nepexiaay TEKCTIB Y HAYKOBO-TEXHIUHIM raimy3i»

Enextpone BuganHs

Juimpo
2020



MetoauyHi pekoMeHJalli 1010 CaMOCTIHOT poOOTH 3 HaBYaJIbHOI JUCHMUILTIHU
«PenaryBanHs mepekiiaqy TEKCTIB y HAyKOBO-TeXHIuHIM ramy3i» / bepauuk JL.B.,
T.1O. Begenceka, — BugaBHuITBO HTY «JII1» — [.: HTY«/II1», 2020. — 21 c.

VYxmanaui: T.}O. JI.B. bepanuk, k. ¢inon. H., BBenencrka k. ¢puton. H., npod.

[logano MeTOaWMYHI peKOMEHJAIlll 00 CaMOCTIMHOI pOOOTH CTYACHTIB 3 KypcCy
«PenaryBaHHsg mepekially TEKCTIB y HAYKOBO-TEXHIYHIM Traiy3i», [KlI MICTSITh HEpeIiK
OCHOBHHX T€M, TUTaHb Ta 3aBJIaHb, 110 TIOBUHHI OyTH OMpaIibOBaHi Ta 3aCBOEHI CAMOCTIHHO
CTYJICHTaMHU, MUTaHHS JI0 31Ky, IEPeNliKk PEKOMEHI0OBAaHOI JIITepaTypH sl ONpaIfOBaHHS
Martepiany. Y JOAaTKy HaBEACHO TEKCTI JUIsl CAMOCTIMHOTO TEpeKaay Ta pelaryBaHHS.
[Ipu3HaueHo sl CTyAEHTIB-MaricTpiB OCBITHBO-IIpOdeciiiHoi nporpamu «['epMaHCcbki MOBU
Ta JiTeparypu (Iepekiaja BKIYHO), Iepila — aHriiceka» crnemianbHocTi 035 «Diuonorisy.

3aTBepKEHO PINMICHHSM HAYKOBO-METOAMYHOI KOMicii 31 cmerianbHocTi 035 «®Dimomoris»
(mpotoxoi Nel Bix 31.08.2020).

BignoBimanepHa 3a BuUIyCK: 3aBigyBau Kadeapu mnepeknany, K. Quiona. H., 1pod.
Brenenceka T.1O.



3MICT

2 7 11 0 4
3aBIAHHS 111 CAMOCTITHOT POOOTH. .. .eeeeuvieeeeeiireesireeeeseireeessereeeesssreeessssseesensseeeessseaeans 5
TEMU JIUTS OTIPALITEOBAHHS . « .« .« e evveeeeteeee et e et e ee e ee s e aeeeeeeeeeannnns 5
[TATAHHS JITIST CAMOTICPEBIPKH . .vvenevtenttentiuieenieeesieeensseeensseeesseeessseessseeesssessnsseessnseens 7
TTATAHHST JTO BATTIKY ..veeeuveeerureeeureenreeeeseessreesseesnsseesssseessseeensssessssessssessnsseessssesssseesnseeennns 9
PexoMeHT0BaH1 KEPETA THPOPMALTIT......ceerrevieeeeirireeeiiereeiieeeeseveeeesreeeesssreeesnneeennns 10
B Q)1 €21 {0 ) 13

CIHICOK BUKOPUCTAHOT JITEPATYPH .. veenveenaeeneeenteenneenneenteenneeeneenseenneeaneen 21



BCTVII

Mera camocTiiiHoi podoru 3 muciumiinu «PemaryBaHHs mepekiaAy TEKCTIB Y
HAyKOBO-TE€XHIUHIM Tally31» - BIOCKOHAJCHHS 3HaHb 3 MPOOJieM MepeKiiaay Ta CIocoO0IB iX
MIOJI0JIAaHHS, PO3BUHEHHS HABUYOK Ta BMiHb MPAKTHYHOTO BOJIOAIHHS YCHOIO 1 TMCHMOBOIO
moBamu (IM ta MII), omanyBaHHSI TE€OPETUYHOI 0a3010 MOPIBHAIBLHOTO aHANN3y TEKCTIB
OpHUTIHAy Ta TEpeKJIaay Ta TEOPEeTUYHOK 0a3010 penaryBaHHS TEKCTy, O3HAHOMIJICHHS 3
HOpMaTHBaMU Ta KPUTEPISIMHU OILIIHKH MEePEKIaaTy, PO3BUTOK CAMOKOHTPOJIIIO TIPH PelaryBaHHI
TEKCTIB nepekiaay. [lepekiiaiady moBUHEH BMITH OIIIHIOBATH 1 KJIacH(piKyBaTH NEepPEKIIaalibKi
ITIOMUJIKM, BHOCHTH HEOOXiJTHI KOPEKTHMBH. Y 3B 3Ky 3 IMM JIHCIHUIUIIHA Iependadae
BUBYCHHS HOPM peIaryBaHHs, €KBIBAJCHTHOCTI MEPEKJIaay 3TiTHO 3 HOPMAaMH YCHOTO Ta
MACHMOBOTO P1THOTO MOBJICHHSI.

3aBaaHHA:

- (opmyBaTH 1iTICHE YSBJICHHS MPO MPOIEC PelaryBaHHs TEKCTIB Y HAYKOBO-
TEeXHIYHIN Tay3i, a came Ipo
OCHOBH PEJAaKTOPCHKOTO aHaJI3Y;
aCTICKTH peJlaryBaHHs TEKCTY;
BUIM TIOMUJIOK MIPH peAaryBaHHi TEKCTY;
OCHOBHI 3ac00M 3B’sI3Ky a03aIly Ta TEKCTY;
BUJIM CHHTAKCHYHOTO 3B’ SI3KY y CJIOBOCITOJTyYeHHI;
JIEKCUKO-CEMAaHTH4HI 3aCO0U MOBHU;
(yHKIIIOHATIBHI CTUJII MOBH;

- (popmyBaTu i 3aKpIIIIOBATH CTIMKI MPAKTUYHI HABUYKH pelaryBaHHS NEpekiany i
3aCTOCYBaHHS OCHOBHUX BHJIB JIEKCHUKO-TPAMaTHYHUX Ta CTHJIICTUYHUX IEPETBOPEHb Yy
MIpoIIeCi MepeKIIany sl JOCATHEHHS HOTO aJeKBaTHOI SKOCTI,

- BJIOCKOHAQJIMTH BMIHHS Yy 3/1MCHEHHI MOIIYKYy, Y J000pi ¥ OIpalfoBaHHI HayKOBO-
TEXHIYHOI 1H(OpMAITii 3311 aIeKBAaTHOTO (DOPMYJTFOBAHHS 3MICTY MaTepialliB/BUCIOBIIIOBAHb
OCHOBHOIO 1HO3€MHOIO (aHTJIIMCHKOI0) MOBOIO Ta MOBOIO MIEPEKIIAY;

- pOBBI/IHYTI/I HaBHU4YKHU CaMOKOHTpOJ'HO
Buam camocTtiiiHoi po6oTu.

Bianosini Ha 3anuTtaHHA, pedepyBaHHsS, poOOTa 3 HOBUM JIEKCHYHUM MaTeplajioM,
BUKOHAHHSI MMChbMOBHX 3aBJIaHb I0JI0 PEJaryBaHHs HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, IOMOBIII 32
TEMaMHU.

Cucrema 3a0e3nedeHHs] CaMOCTIHHOI PO0OTHM HABYAJIBHO-METOAMYHMMH 3aCO00aMU.
MeroanuHi BKa31BKH, HABYAJIbHI MIPYYHUKH.

IlosicHeHHs 11010 KOPUCTYBAHHA MCTOAUYHUMH BKa3iBKaMu

MetonunuHi MmaTepiaiy nependadaroTh MOKIUBICTh TPOBEICHHS CAMOKOHTPOJTIO 3 OOKY
CTyJICHTa



3ABJIAHHS 1J151 CAMOCTIHHOI POBOTH
OcHOBHI 3aBIaHHS JUIsl CAMOCTIHHOT pOOOTH:

1) monepenHe ompalroBanHs 1HGOpPMaIIHOTO 3a0e3MeUeHHs 3a KOKHOI TEMOIO;

2) MArOTOBKA J0 TOTOYHOTO KOHTPOJIIO — PO3B’S3aHHS 3aBJaHb CAMOKOHTPOJIO 3a
KOXHOIO TEMOIO;

3) miArOoTOBKA 10 CEMECTPOBOTO KOHTPOJTIO.

TEMMU JISA OIPALIIIOBAHHSA

TEMA 1. OG’ekT, mpeaMeT, METOAW Ta 3aBlIaHHSA Teopli pemaryBaHHsA. OcoOJIMBOCTI
penaryBaHHs HayKOBO-TEXHIUHHMX TeKCTiB. HopmartmBHa ©0a3a penaryBaHHs. Mojeinb
penaryBanHsl. [TocmitoBHICTE pOOOTH 3 HAYKOBO-TEXHIYHUM TEKCTOM.

TEMA 2. Oco6auBOCTI Tepekiialy HayKOBO-TE€XHIYHMX TEKCTIB 1 TEXHIYHOI JOKYyMEHTAIII].
HopmartuBHi acnektu mepexmany. [loHATTS HOpMH Ta JEp)KCTaHAAPTY MEpeKIay.
Miuixnapoguuii crangapt ISO 2384. Anoctunb. Ilepexnmananpkuii anams. [lopiBHsUIBHUI
aHaji3 opuriHainy Ta nepekiany. [loHATTs omuHumi nepeknany. Kpurtepii oliHIOBaHHS
a/IeKBaTHOCTI OPUTIHAIY Ta SIKOCTI MO0 NepeKay.

TEMA 3. MoBHa iHTepdepeHiis Sk npobiemMa peaaryBaHHs MepekiaafiB. TUIH MOMHIOK
(3MicTOBI: JIOT14HI, hakTU4H1, MOBHI). [loHATTS ouHuUII HEBIAMOBIAHOCTI. JIekcukorpadiuHi
Marepiaii B peaaryBaHHl. Tumu noBiAKOBUX MartepiamiB. CIOBHUKM Ta 1HII JOBIJIKOBI
Marepiayii. Buau po6oTH 31 CTOBHUKOM.

TEMA 4. JlekcuuHi TpyAHOUIl MEpeKiIagy HayKOBO-TEXHIYHUX TeKCTiB. [lepexmamarpki
Jnekcu4Hi TpaHcdopmMariii. JIekcuuyHui piBeHb peaaryBaHHsl.

TEMA 5. I'pamaTtnuni npobiemMu nepekiaay HayKOBO-TEXHIYHUX TeKCTiB. Ilepexmamarpki
rpaMaTuy4Hi Tpancopmariii. ['paMaTuyHmil aceKkT peaaryBaHHs.

TEMA 6. JKaHpoBO-CTUJIICTUYHI 1 TIparMaTU4HI 3acajJd HAayKOBO-TEXHIYHOT'O TEpeKIIay.
IIpaBka 1 cruinicTuuHe penaryBans TekcTiB IM. [IpaBka 1 cTuilicTUUHE pearyBaHHs TEKCTIB
MIL.

TEMA 7. ®yukuii penakropa. [IpaBa Ta 060B’s13ku penakTopiB. Buau penakiiitHoi npaBKu.
[IpaBmna penaryBaHHs Ta TexHIKa mpaBku. [lmanyBanHs poOoudoro wyacy. Ilpodeciitai
cTaHmapTH. PemaryBaHHs: Mikpo- Ta Makpo-. llporemypa oOILiHIOBaHHS pe3yJIbTaTiB
penaryBaHHs HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

[TOPIBHAHHA ITEPEKJIAIIB 3 OPUI'THAJIAMU. PENAT'YBAHHA ITEPEKJIA/IIB

Jus.: Kapaban B.1. Ilepekinan aHrnichbKoi HAyKOBOI 1 TEXHIYHOI JIiTeparypu.- Binnuist: Hoa
kHura, 2004. - C.250-259.

KOPEKTYPHI 3HAKM
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IMUTAHHA IJ151 CAMOIIEPEBIPKHA
1. PenaryBanHs SK HayKoBa Ta HaBYaJibHA TUCIUIUIIHA. 3MICT MOHITH "peAaryBaHHS'",
"JmiTepaTypHe penaryBaHHs", "Teopis 1 MpakTHKa pejaryBaHHs", ""pefaryBaHHs TEKCTy".
. HaykoBO-TeXHIUHUN TEKCT SIK MIKPOCTPYKTYpa, 1110 BXOJUTH J0 CKJIAly MAaKPOCTPYKTYPH.
. ACIIEKTH peJaryBaHHs.
. CamopenaryBaHHs B NPOIeCl HAKOBOI TBOPYOCTI.
. Cienindika pegaryBanss Ha pafio.
. Oco0nmBoOCTI pelaryBaHHs Ha TeJle0aueHHI.
. "Tpsimuii edip" 1 3aBAaHHS peakTopa nepeaayi.
8. TekcT Ak OCHOBHMI 00'€KT peakTOpchKoro aHanizy. OCHOBHI PUCH i 03HAKU TEKCTY.
10. OcobmuBoCTI Tpoliecy BUHUKHEHHS TeKCTy. CTBOPEHHSI HayKOBO-TEXHIYHOI'O TEKCTY.
11. 3agikcoBaHiCTh TEKCTY K Or0 OCHOBHA O3HaKa.
12. KorepeHTHICTh TEKCTY.
13. Micue penaktopa B KOMyHIKATUBHOMY aKTI.
14. TlcuxomnoriuHi IepeyMOBU pearyBaHHS.
15. Ipats penakTopa sik CriBTBOPYICTb 3 aBTOPOM.
16. Merta BTpy4aHHsI peTaKTOpa B TEKCT.
17. OcHOBHA CyIEPEUHICTh Y TEKCTI MK 1HJIMBIyaJbHUM 1 colllagbHUM. Ponib pemakTopa B
MO/I0JIaHH] IT1€T CYyNIEPEYHOCTI.
19. JocsirHeHHs 1HPOPMATHUBHOI, €MOIMHOI Ta CIOHYKaJbHOI aJeKBaTHOCTI PO3YMIHHS
TEKCTY.
20. I1cuxoJ0oTi4HI IPUYUMHU ABTOPCHKUX MOMUJIOK.
21. Tpynuoti, SIKi BAHUKAIOTH 1] 9ac "mepekiaay" 3 BHyTPIIIHbOTO MOBJICHHS.
22. Ilpouiec peaakTopchbKol IHTEpIpeTalii TEKCTY.
23. Ilcuxomnoriydi 3aKOHOMIPHOCTI, IO € BHU3HAYaJIbHUMH JJisi TIIMOOKOTO aBTOPCHKOIO
aHaI3y TEKCTY.
24. MoTuBalis B peaKTOPChKIN JiSTIbHOCTI.
25. BukopuctanHs crieliu(piyHUX J1H-HABUKIB y peaKTOPCHKOMY aHai3l.
26.YoTtupu acneKkTH BTPYYaHHS PEIAKTOPA B aBTOPCHKUM TEKCT.
277. Penaktopchke BTPYYaHHS B TEKCT 1 HOPYIIEHHS aBTOPCHKOI MAHEPU BUKJIATY.
28. Oco6nMBOCTI BUBHAYEHHS MEK PEJAKTOPCHKOTO BTPYUYaHHS B TEKCT.
20. Cnerudika peIakKTOPCHKOTO YNTAHHS TEKCTY.
30. bararomiaHoBICTh PEJaKTOPCHKOTO YUTAHHS TEKCTY.
31. Tpu ocHOBHI "MaHKK" B CUCTEM1 PEAAKTOPCHKOTO YUTAHHS TEKCTY.
32. Tpu BUIM CTaBJIEHHA PEAAKTOPA JJO YUTAHHS TEKCTY.
33. Tpu pyHKIIIT CKEpOBYBaHHS YUTAHHSI.
34, Ilpansg Haj PYKONMHUCOM SIK CKJIQJHWM TBOPYUM MpOLEC, Yy SKOMY HE BCE TMIJIsrae
periiaMeHTaiiii.
35. JIBa OCHOBHI aCMEKTH pelaryBaHHs.
36. 3micT noHATH "aHami3 TBOPY", "penakTOpChKUil aHami3".
37. MeTta penakTopchbKOro aHamizy.
38. PenakTopchKuid aHami3 1 JiTEpaTypHO-XyI0KHS KPUTHKA.
39. PenaktopchKuii aHami3 - KpUTUKA, 3BEPHEHA JI0 aBTOPA.
40. CtpyKTypa peaakTOpChbKOTO aHaTI3y.
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41. CTpyKTypHa OJIMHUIIS TEKCTY, TPUBAIICTH TEKCTY.

42. BuMoru 0 peakTOPChKOi OIIIHKU TEKCTY.

43. [IpakTryHa peanizailisi BACHOBKIB PEIaKTOPCHKOTO aHATI3Y.

44. O cHOBHI 3aBJaHHS MPABKH.

45. HaiiBa>xuBILI MpaBUjia BUIPABIECHHS TEKCTY.

46. Bunu npaBku.

47. OcobmmBoCTI 1 chepa BUKOPUCTAHHS TPABKU-BUYUTYBAHHSI.

48. PenakTopchKka pob0oTa HaJl TEKCTaMHU, sIKI TOTPEOYIOTh IPABKU-CKOPO-YEHHSI.

49. IlpaBka-nooMnpaloBaHHs - HAWUMOIIMPEHINI BHUJ peJakiiii HUX BUIIPABIEHb Yy
KYPHaAIICTCHKUX TEKCTaXx.

50. IIpaBka-niepepoOka K pi3HOBU TBOPYOCTI.

51. YMoBH f0oaepkaHHs 3aKOHIB 1 HOPM JIOT1YHO TTPABUIILHOTO MHUCJICHHS.

52. OcHOBHI 3aBJIJaHHS PEJAKTOPa B OLIIHIOBaHHI TEKCTY JKYPHAIICTCHKOTO TBOPY 3 JOTTYHOTO
TOTJISI LY.

53. Ilpwuifomu, 3a TOTOMOTOO SIKMX BUPIIITYIOTH 111 3aB/IaHHS.

54. Yotupu OCHOBHI 3aKOHM TPABWIBHOIO MHCJIEHHS Ta YMOBHM iX JOJEpKaHHS B
KYPHAIICTCBKOMY TEKCTI.

55. ®opmyBaHHA B peaKTOpa HABUKIB YCYHEHHS JIOTTYHUX TOMUJIOK.

56. Kinacudikartist IOriYyHUX NOMUIIOK.

57. Pi3Hi TpakTyBaHHS MOHSTTS "BUJ TEKCTY".

58. Pi3Hi knacudikarlii BUJiB TEKCTIB.

59. Oco6auBOCTI pearyBaHHs pi3HUX BU/IIB TEKCTIB.

60. PenaryBanHs pi3HUX BHJIIB TEKCTIB Ha TeJeOadeHH1

61. Cnieuudiuni pucu peaaryBaHHs pi3HUX BU[IIB TEKCTIB Ha paJiio.

62.TexcT-po3noBiAb 1 0COOIMBOCTI HOTO pelaryBaHHS.

63.Tekct-onuc 1 cienudika MOro peaaryBaHHs.

64. OcoOaMBOCTI pelaryBaHHs TEKCTY-PO3IyMY B pI3HUX.

65. Cnenudika penaryBaHHs TEKCTYy-BU3HAUCHHS.

66. L{inicHUI TEKCT, TEKCT Y €THOCTI BCIX HOTO KOMIIOHEHTIB SIK MPEAMET PEIaKTOPChKOTO
aHajizy.

67. MeToauka yMOBHOTO WICHYBaHHS TEKCTY.

68. Kputepii BUOKpEMIICHHS] CTPYKTYPHUX OJTUHUIIL TEKCTY.

69. Po6oTa penakTopa HajJ KOMIIO3UIIIEI0 PYKOTIHCY.

70. Oco0aMBOCTI PEAKTOPCHKOTO aHaJI3y CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY.

71. MeTo/iMKa OLIHIOBAaHHS KOMITO3HIIIT pyKOIIUCY .

72. IlpaBuna noOyJ0BH HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY.

73. OCHOBH1 BUMOTH J10 KOMITO3HULIIi pyKOIHUCY.

74. llpuitomu poOOTH pelakTopa HaJ KOMIIO3UIIIEIO TBOPY.

75. 3anexxHicTh KOMIO3HUIII1 TBOPY BiJ TUILY BUIAHHS.

76. MeToauka pe1akTOpChKOi OIIIHKU PyOpHUKaIiii.

77. OCHOBU METOJIUKH PEIAKTOPCHKOI POOOTH Ha/l (DAKTUIHUM MaTePiaioM.

78. I'imoTe3a/¢akT - 0CHOBa HAYKOBO-TEXHIYHOT'O TEKCTY.

79. IlepeBipka (akKTUUHOTO MaTepialy - OJAWH 3 HAMBAXUIMBIIIMX €TaIiB PEIaKTOPCHKOI
TISUTBHOCTI.



80. ITpnunHu (HaKTUYHUX TTOMUJIOK.

81. Buau ¢axktuuHOTO MaTEpialy.

82. PenakiiiiHo-TexHIdYHE OOPMIICHHS IIUTAT.

83. Penakiiiiino-TexHigyHe 0(OPMIICHHSI YUCIIOBOTO MaTepiay.

84. PenakuiifHo-TexHIYHE 0(OPMIICHHS BIIACHUX IMEH 1 BJACHUX Ha3B.

85. Bumoru no mosu HTT.

86. 3aneKHICTh MOBHOCTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTY BiJl MOBHOTO
OTOYEHHS aBTOPA.

87.3anmexHICTh MOBHOCTHIIICTUHYHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTY BiJl KaHPY TBOPY.
88. 3aneKHICTh MOBHOCTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTY BiJl TUITY BUJIAHHS.
89.Tunosi nomusiku B MoBl HTT. TIpuunHu iX BUHUKHEHHS Ta CIOCOOM YHUKHEHHS.
90. Cnenudika penaryBanns ykpainomoHoro HTT.

IMUTAHHA 10 3AJIKY
3 TUCLUIUIIHA
«PenaryBaHHs nepekiagy TEKCTIB y HAYKOBO-TEXHIUHIN ramys3i»

OB’EKT, IPEJIMET, METOJU TA 3ABJAHHS TEOPII PEJJATYBAHHSI.
HOPMATUBHA BA3A PEJAT'YBAHHSA. MOJAEJIb PEJAT'YBAHHSA

1. Yum 3aliMa€eThCs 1 3 YOTO CKIAAAETHCS TEOPIs peiaryBaHHs?

. CxapakTepusyiTe roJIoBH1 aCIIEKTH Tray3€BOro JITEpaTypHOro peaaryBaHHs.

. Ha3BiTh 1 KOPOTKO OXapaKkTepu3yHTe eTaru poOOTH 3 HAYKOBO-TEXHIYHUM TEKCTOM.
. ChopmymroiiTe TOJOBHI aKCIOMHU TEOPIi peAaryBaHHs.

. OnuuITe METoAN i METOAUKU TEOPIii pearyBaHHs.

. ChopmyroiTe METy Ta 3aBIaHHS TEOpii peaaryBaHHS.

. [losicHITh IpUHLMI A11 MOJENI pelaryBaHHs.

. B oMy nonsirae oCHOBHUI NapagoKc Teopii pefaryBaHHs?

9. Illo Take HOpMa pefaryBaHHs?

10. KopoTko oxapakTepu3yiTe pi3Hi BUAH PEAAKIIITHIX HOPM.

11. o Take momuska?

12. Sxi Bu 3HaeTe Kiaacudikaiii TOMUIOK?

HOPMATUBHI ACIIEKTHU HEPEKJIALY

(o< BEN B o) RV, IS SRS I \O]

1. Yum 3aliMaeThCs JECKPUIITUBHE T IPECKPUIITUBHE MEPEKIIAT03HABCTBO?
2. JlaiiTe BU3HAUYEHHS MEPEKIIaJallbKOI HOPMHU.
3. OxapakTepu3yiTe BiJOMi BaM BUIU NIEPEKIATANBKAX HOPM

HEPIOAMN3BALIA PO3BUTKY PEJAT'YBAHHA

1. Ha3BiTh TOJIOBHI MEPi0/Id PO3BUTKY peaaryBaHHSI.

2. OxapakTepu3yiTe nepioJ iCHyBaHHS peIaryBaHHs SIK BUAY MPAKTHYHOI JTisTTEHOCTI.
3. OxapakTepu3yiTe rnepioj; HarpoMaPKeHHS (DaKTIB peaKIiiHOl MPAKTUKH Ta TEOPii.
4. OxapakTepusyirte nepioi GyHKIIOHYBaHHS pelaryBaHHs SIK HAYKHU.

5. OnumniTk Ipolec CTAHOBJICHHS pe/laryBaHHs B Y KpaiHi.

OJUHULA ITEPEKJVIALY. ITPOBJEMA OHIHKHU AKOCTI IIEPEKJIALY.
MOBHA IHTEP®EPEHIIA SAK ITPOBJIEMA



PEJATI'YBAHHA IIEPEKJIA IIB

1. o Take oguHULIS HEPEKIATY?

2. Slke BiiHOIIEHHS Ma€ MpoOsIeMa OANHUII TEPeKIaay 0 pe/laryBaHHs epeKIaiB?
3. OxapakTepu3yiTe KpUTepii OLIHIOBAHHS SIKOCTI MEePEeKIaIy.

4. ChopmymroiiTe BUBHAUCHHS Ta MPUYMHUA BUHUKHEHHS 1HTEphepeHIii

5. B yomy pi3HUI MK TpaHCcepeHIliero, IHTephEpEeHIIIEr0 Ta 3aM03UYEHHSIM?

6. Oxapakrepu3yiite pOHETHUHY Ta (POHOJOTTYHY 1HTEp(EPEHLIO.

7. OxapakTepu3ynTe JeKCUIHY 1HTepEpeHIIito.

8. OxapakTepusyiite MOpGOJIOTIUHY Ta CHHTAKCUYHY 1HTep(EpeHIIiro.

OCOBJIMBOCTI PEJATI'YBAHHS ITEPEKJIAIIB

1. Oxapaktepu3yite 0COOIMBOCTI pearyBaHHs NEPEKIaeHOrO TEKCTY.

2. OxapakTepusyiTe pi3Hi BUJIM MTPABKU MEPEKIAIEHOTO TEKCTY.

3. OnuuIiTe cxemy poOOTH NepEeKIaabKOro 010po, OKPEMO BUCBITIMBIIN peIaKIITHUN
eTall.

JEKCUYHUI PIBEHb PEJIATYBAHHSI

1. SIxi TpyIHOIII PU pearyBaHHs CTAHOBJIATH CJIOBA 1HIIOMOBHOTO TTOXO/KEHHSI?
2. Sxi TpynHOUI NpU peAaryBaHHs CTAHOBISATH TEPMIHU?

3. Ski TpyaHOII IPYU pelaryBaHHs CTAaHOBJISATH BIJIIECTIBHI IMEHHUKH ?

4. Sxi TpynHOUI NpU peAaryBaHHs CTAHOBISATH MPUKMETHUKH ?

5. SIx1 TpyIHOILI NIPU peiaryBaHHs CTAHOBIATH J1ENPUKMETHUKU?

6. SIki TpyIHOIII PY peAaryBaHHs CTAHOBJISATh CUHOHIMU?

7. SIk1 TpyIHOILII MPY pearyBaHHs CTaHOBJIATH OaraTo3HauH1 cjaoBa?

8. Ilo Take cypkHK 1 IK pEIaKTOP Ma€ 3 HUM OOpPOTHUCS?

T'PAMATUYHUI ACIIEKT PEJIATYBAHHS

1. JocniBHICTB NEpeKIIay sk mpobiieMa penaryBaHHs.

2. KepyBanHs sik rpaMaThyHa po0JieMa pe1aryBaHHs.

3. J1eENpUKMETHUKH Ta J1ENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH K IpoOiemMa pearyBaHHs.
4. Cy0’ext Ta 00’€KT Aii IK MpoOJieMa pefaryBaHHs.

5. Jloriunuit Haroyoc sK MpodiemMa peaaryBaHHs.

6. [Toni6H1 hopmu ciiB K MpodIemMa pearyBaHHs.

7. baratociiBHICTb SIK Ipo0JieMa peaaryBaHHs.

8. SlcHicTh BUKIIAAY SIK TpoOJieMa pearyBaHHs.

9. Ilopy1ieHHsI CHHTaKCUYHUX HOPM SIK IpoOJieMa pearyBaHHs.
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JTOTATOK
TEKCTH JJISI CAMOCTIVTHOT'O EPEKJIAZTY TA PEJJATYBAHHS

1. BuxonaiiTe TUCHMOBHI MEepeKIal TEKCTIB.
2. Biapenaryiite Tekct IM (3a JOMTOMOT0I0 KOPEKTYPHHUX 3HAKIB).
3. Bigpenaryiite Tekctr MII (32 101OMOT0I0 KOPEKTYPHUX 3HAKIB).

Texcm 1. History of Computing Hardware

The first use of the word «computer» was recorded in 1613, referring to a person who
carried out calculations, or computations, and the word continued to be used in that sense until
the middle of the 20th century. From the end of the 19th century onwards though, the word
began to take on its more familiar meaning, describing a machine that carries out
computations.

The history of the modern computer begins with two separate technologies—automated
calculation and programmability—but no single device can be identified as the earliest
computer, partly because of the inconsistent application of that term. Examples of early
mechanical calculating devices include the abacus, the slide rule and arguably the astrolabe
and the Antikythera mechanism (which dates from about 150-100 BC). Hero of Alexandria
(c. 1070 AD) built a mechanical theater which performed a play lasting 10 minutes and was
operated by a complex system of ropes and drums that might be considered to be a means of
deciding which parts of the mechanism performed which actions and when. This is the essence
of programmability.

The «castle clock», an astronomical clock invented by Al-Jazari in 1206, is considered
to be the earliest programmable analog computer. It displayed the zodiac, the solar and lunar
orbits, a crescent moon-shaped pointer travelling across a gateway causing automatic doors to
open every hour, and five robotic musicians who played music when struck by levers operated
by a camshaft attached to a water wheel. The length of day and night could be re-programmed
to compensate for the changing lengths of day and night throughout the year.

The Renaissance saw a re-invigoration of European mathematics and engineering.
Wilhelm Schickard's 1623 device was the first of a number of mechanical calculators
constructed by European engineers, but none fit the modern definition of a computer, because
they could not be programmed.

In 1801, Joseph Marie Jacquard made an improvement to the textile loom by introducing
a series of punched paper cards as a template which allowed his loom to weave intricate
patterns automatically. The resulting Jacquard loom was an important step in the development
of computers because the use of punched cards to define woven patterns can be viewed as an
early, albeit limited, form of programmability.

It was the fusion of automatic calculation with programmability that produced the first
recognizable computers. In 1837, Charles Babbage was the first to conceptualize and design a
fully programmable mechanical computer, his analytical engine. Limited finances and
Babbage's inability to resist tinkering with the design meant that the device was never
completed.

In the late 1880s, Herman Hollerith invented the recording of data on a machine readable
medium. Prior uses of machine readable media, above, had been for control, not data. After



some initial trials with paper tape, he settled on punched cards. To process these punched cards
he invented the tabulator, and the keypunch machines. These three inventions were the
foundation of the modern information processing industry. Large-scale automated data
processing of punched cards was performed for the 1890 United States Census by Hollerith's
company, which later became the core of IBM. By the end of the 19th century a number of
technologies that would later prove useful in the realization of practical computers had begun
to appear: the punched card, Boolean algebra, the vacuum tube (thermionic valve) and the
teleprinter.

Texcm 2. Celestial Mechanics

The story of the mathematical representation of celestial motions starts in the antiquity
and, notwithstanding the prevalent wrong ideas placing the Earth at the center of the universe,
the prediction of the planetary motions were very accurate allowing, for instance, to forecast
eclipses and to keep calendars synchronized with the motion of the Earth around the Sun. The
epicycles, introduced by Apollonius of Perga around 200 BC, allowed the observed motions
to be represented by series of circular functions. They were used to predict celestial motions
for almost 2 millennia. Their long life was certainly related to the stagnation that prevailed in
the western world during the dark ages between the end of the Helenic civilization and the
Renaissance. In the 16th century, the Copernican revolution put the Sun in center of the
Universe. However, the breakthrough in our knowledge of celestial motions was rather related
to Tycho Brahe and Johannes Kepler. Tycho, in his Uraniborg observatory, accurately
measured the position of the planets in the sky for more than 20 years. Kepler inherited the
data gathered by Tycho and used them to discover the three laws that bear his name. First Law
or Elliptical Orbits Law (1609): The planets move on ellipses with one focus in the Sun;
Second Law or Law of Equal Areas (1609): The planets move with constant areal velocity
(equal areas are swept in equal times); in modern words: with constant angular momentum;
Third Law or Harmonic Law (1619): The ratio of the cube of the semi-major axes of the
ellipses to the square of the periods of the planetary motions is constant and the same for all
planets.

The work of Kepler is a monument to the human genius. First of all, Tycho’s data on
Mars could not be fitted to a heliocentric uniform motion. With respect to a uniform motion,
sometimes Mars was in advance, sometimes in retard. Kepler decided to tackle the problem
from scratch! Remember that Mathematics also remained stagnant since antiquity and the tools
inherited from the Greeks, Geometry and Arithmetic, were the only available. Kepler
considered, as working hypotheses, that the Earth was uniformly moving on a circle and that
the motion of Mars was periodic and coplanar with the motion of the Earth. Then, he used
Tycho’s observations to determine the orbit of Mars. Tycho’s observations were apparent
positions of the planet on the stars background. The resulting datum is a direction (only
recently distances can be measured and, even though, only in a few cases). Kepler constructed
triangles (Fig. 2). After having determined the period of the motion of Mars around the Sun,
he looked for observations in dates separated by just one period. Then, he constructed triangles,
each having as vertices one position of Mars in space (assumed to be the same — after one
period Mars returns to the same position) and the position of the Earth in the two dates. The



angles of the triangle were obtained from the measurements done by Tycho, and these triangles
allowed the position of Mars relative to the Earth to be determined. He thus found that the
orbit of Mars was not a circle but rather an ellipse with one focus in the Sun. After that, he
inverted the process. He assumed that the real motion of Mars followed an ellipse with constant
areal velocity, and started looking for observations separated by one year (in one year the Earth
is back to the same place). The triangles now have two vertices on the orbit of Mars (assumed
as known) and one vertex on the position of the Earth at those dates. The triangles thus obtained
allowed to know the position of the Earth with respect to the orbit of Mars and. in this way.
Kepler discovered that the Earth, also, was moving on an ellipse with constant areal velocity.
The two first laws were thus discovered. The third law remained elusive for about one more
decade, but was finally unraveled.

Texcm 3. Acids and Bases

Acids and bases, two related classes of chemicals; the members of each class have a
number of common properties when dissolved in a solvent, usually water. Acids in water
solutions exhibit the following common properties: they taste sour; turn litmus paper red; and
react with certain metals, such as zinc, to yield hydrogen gas. Bases in water solutions exhibit
these common properties: they taste bitter; turn litmus paper blue; and feel slippery. When a
water solution of acid is mixed with a water solution of base, water and a salt are formed; this
process, called neutralization, is complete only if the resulting solution has neither acidic nor
basic properties.

Acids and bases can be classified as organic or inorganic. Some of the more common
organic acids are: citric acid, carbonic acid, hydrogen cyanide, salicylic acid, lactic acid, and
tartaric acid. Some examples of organic bases are: pyridine and ethylamine. Some of the
common inorganic acids are: hydrogen sulfide, phosphoric acid, hydrogen chloride, and
sulfuric acid. Some common inorganic bases are: sodium hydroxide, sodium carbonate,
sodium bicarbonate, calcium hydroxide, and calcium carbonate.

Acids, such as hydrochloric acid, and bases, such as potassium hydroxide, that have a
great tendency to dissociate in water are completely ionized in solution; they are called strong
acids or strong bases. Acids, such as acetic acid, and bases, such as ammonia, that are reluctant
to dissociate in water are only partially ionized in solution; they are called weak acids or weak
bases. Strong acids in solution produce a high concentration of hydrogen ions, and strong bases
in solution produce a high concentration of hydroxide ions and a correspondingly low
concentration of hydrogen ions. The hydrogen ion concentration is often expressed in terms
of its negative logarithm, or pH (see separate article). Strong acids and strong bases make very
good electrolytes (see electrolysis), i.e., their solutions readily conduct electricity. Weak acids
and weak bases make poor electrolytes.

There are three theories that identify a singular characteristic which defines an acid and
a base: the Arrhenius theory, for which the Swedish chemist Svante Arrhenius was awarded
the 1903 Nobel Prize in chemistry; the Bronsted-Lowry, or proton donor, theory, advanced in
1923; and the Lewis, or electron-pair, theory, which was also presented in 1923. Each of the
three theories has its own advantages and disadvantages; each is useful under certain
conditions.



The Arrhenius Theory

When an acid or base dissolves in water, a certain percentage of the acid or base particles
will break up, or dissociate (see dissociation), into oppositely charged ions. The Arrhenius
theory defines an acid as a compound that can dissociate in water to yield hydrogen ions, H+,
and a base as a compound that can dissociate in water to yield hydroxide ions, OH- . For
example, hydrochloric acid, HCI, dissociates in water to yield the required hydrogen ions, H+,
and also chloride ions, Cl- . The base sodium hydroxide, NaOH, dissociates in water to yield
the required hydroxide ions, OH-, and also sodium ions, Na+.

The Bronsted-Lowry Theory

Some substances act as acids or bases when they are dissolved in solvents other than
water, such as liquid ammonia. The Bronsted-Lowry theory, named for the Danish chemist
Johannes Bronsted and the British chemist Thomas Lowry, provides a more general definition
of acids and bases that can be used to deal both with solutions that contain no water and
solutions that contain water. It defines an acid as a proton donor and a base as a proton
acceptor. In the Bronsted-Lowry theory, water, H20, can be considered an acid or a base since
it can lose a proton to form a hydroxide ion, OH-, or accept a proton to form a hydronium ion,
H30+ (see amphoterism). When an acid loses a proton, the remaining species can be a proton
acceptor and is called the conjugate base of the acid. Similarly when a base accepts a proton,
the resulting species can be a proton donor and is called the conjugate acid of that base. For
example, when a water molecule loses a proton to form a hydroxide ion, the hydroxide ion can
be considered the conjugate base of the acid, water. When a water molecule accepts a proton
to form a hydronium ion, the hydronium ion can be considered the conjugate acid of the base,
water.

The Lewis Theory

Another theory that provides a very broad definition of acids and bases has been put
forth by the American chemist Gilbert Lewis. The Lewis theory defines an acid as a compound
that can accept a pair of electrons and a base as a compound that can donate a pair of electrons.
Boron trifluoride, BF3, can be considered a Lewis acid and ethyl alcohol can be considered a
Lewis base.

Texkcm 4. Translator’s Creativity

Translation is a sort of reproductive art, but especially in cases of the greater aesthetic
value and pragmatic aspects of the text, particularly when translating literary texts, the
creativity of the translator goes into action. However, it must not surpass the intention of the
author of the source text.

Respecting system differences between the source and target languages as well as
mastering the technique and methodology of translation is considered a conditio sine qua non;
more problematic is mastering the pragmatic aspect of the translation. That means respecting
the different language and life experiences of the source and target addressees, different
language situations and usages, different degrees of explicitness and explicativeness, different
degrees of cohesion, different habits and means of expressing emotions and attitudes, different
associations, images and different degrees of their use, different registers and clichés in parallel
situations, different stylistic standards in the same genres, etc. In fact, it is more or less the



matter of Nida’s well-known “dynamic equivalence” in a broader sense of the term, or of our
(i.e. Prague school) functional equivalence. Particularly in that field, creativity comes into
play.

Nevertheless, a translator’s creativity must have its limits. Judging its right degree might
lie within the scope of modern translatology, which approaches the translation from the holistic
point of view and which can with advantage use the principles of text linguistics. These might
be of some use just because translation should keep all the text parameters or textuality
standards unchanged as far as possible (with adequate adaptation to the conventions of the
target language). It should be added that, in general, all the well-known characteristics of
textuality have been more or less respected intuitively by translators even before text
linguistics gave systemic reasons for them, nevertheless, let us point them out with A. Neubert:

1. Basic is the intentionality of the message, which “is meant to sensitize us to the
correlation between intentions (author’s and translator’s) and texts”.

2. Acceptability of the text in the sense of Grice’s maxims (quantity, quality, relation,
manner) should be related to the tradition of the respective genres in the particular culture.

3. Very important is situationality (local and temporal setting), adapting the text to the
target situation, to the target reader, but within certain limits again.

4. The scope of information which the translator communicates to the reader of the target
language in the matter of events, states, processes, objects, persons, places and institutions of
the source language community should correspond to the function and type of the text.

5. Coherence, the logical structure of the text must often be re-built on the basis of
understanding the coherence of the source text. Its role may be quite decisive, especially in
special purpose literature.

6. In close connection with coherence stands cohesion, which reflects coherence on the
surface level of the text making it “visible”. The proportion of the coherence reflected in the
cohesive devices used in the translation depends on the usage in the respective genre of the
text and in the individual style of the author. — It is a difficult task for the translator to convey
the right degree of coherence / cohesion to match the author’s intention. Sometimes it is better
to keep the logical connection “invisible”.

7. Intertextuality based on the previous experience with analogous texts may be of great
help to the translator in the choice of other text parameters.

The said text parameters follow Neubert’s presentation, but their order does not quite
correspond to their rank of importance they have from the translator’s point of view. Even if
Leech’s politeness principle was later included in their repertoire, the text parameters are rather
vague and their characteristics rather broad, so that trying to avoid overlapping is by no means
easy.

As is generally known, translation is not only a matter of routine, the translator has to
make decisions. So far we are treating the introductory, preparatory phase of the process of
translation, which leaves much to do in the following stage. Within the latter the translator has
to fill systemic communicative factors with concrete language devices respecting the
mentioned differences in typology, structure, denotation and connotation, tradition and
convention. In other words, considering text parameters is essentially part and parcel of the
phase which underlies so-called strategic decisions.



Texcm 5. English as an International Language

Historically, applied linguistics has been linked to second language (L2) teaching;
consequently, critical applied linguistics has also given considerable attention to the
sociopolitical critique of L2 education, in particular the role and position of English as an
international language. In mainstream applied linguistics, the global expansion of English
tends to be seen as either beneficial or neutral. The

English-as-beneficial position points to the advantages of having a worldwide lingua
franca for international communication, while the English-as-neutral position considers it a
utilitarian phenomenon resulting from events and processes that have been decades, if not
centuries, in the making — and a phenomenon that may not survive long term, as has
historically been the case with other languages of wider communication, e.g., Latin.

For critical applied linguistics, English is the international language of communication
not for historical and now commercial, scientific, technological, diplomatic, and travel
reasons, but rather for ideological, imperialistic, hegemonic, capitalistic — in short, political —
reasons. Viewing language as inextricably tied to power, class, and socioeconomic relations,
critical applied linguists reject the idea that global English can be regarded as either beneficial
or neutral. In response to the former, they ask, ‘‘Beneficial for whom?’’ and their answer is
that only the powerful and privileged elites in the world are advantaged by international
English, whereas the less powerful or powerless are increasingly marginalized by not having
access to English.

In response to the English-as-neutral point of view, critical applied linguists assert that
there is no such thing as a neutral position, and that accepting the role of English in the world
without a struggle is ‘‘an uncritical endorsement of capitalism, its science and technology, a
modernization ideology, . . . the Americanization and homogenization of world culture,
linguistic culture, and media imperialism’’ (Phillipson, 1999: 274). An extension of the charge
of imperialism is that in attaining linguistic dominance, English has contributed to the
diminishment and death of other languages, as globalization, mediated above all through
English, swallows up local cultures and languages, while educational systems throughout the
world require students to study English at the expense of their local, indigenous languages.

Although English is currently the ascendant international language, indictments against
the effects of its power can also be made against other major languages of the world. The
dominance of Chinese (Mandarin Chinese), for example, has threatened the survival of at least
20 local languages in China.

Spanish and Portuguese have contributed to the extinction or near-extinction of dozens
of indigenous languages in Mexico and Central and South America.

The power of Russian in Siberia has caused the disappearance of nearly all of the 40
local languages there. Moreover, Russian was so oppressively imposed on educational systems
in the former Soviet Union that after its break-up one of the first acts of the newly independent
eastern European countries was to replace Russian with English as a second language in the
schools. And to this day France and Germany spend millions to promote French and German
language and culture around the world. Whether through force of numbers, political and
economic power, repressive measures, laissez-faire indifference, global competition, cultural



marketing, or all combined, the pattern is unequivocal that the most widely spoken languages
in the world have overwhelmed smaller languages in their spheres of power and influence.

This pattern is not set in stone, however, and there are indications of efforts to slow or
halt the trend. As the realities of language endangerment and extinction have been increasingly
publicized (e.g., by UNESCO), governments or official bodies have attempted to intervene on
behalf of threatened languages through language policy and planning. For example, the
European Bureau for Lesser Used Languages was established by the European Parliament in
1984 to protect the language rights of the more than 50 million people in the European Union
who speak one of the 40 identified minority languages. As mentioned earlier, Mozambique as
well as other African nations have worked to set up bilingual education programs in order to
provide linguistic minority children with greater access to education in both their native
language and the official language.

Texcm 6. Multilateral Diplomacy

For me multilateral diplomacy is of particular interest and concern since I am involved
in it on a daily basis. I would like to share with you some of these concerns and ideas on how
multilateral diplomatic interaction can be improved. Multilateral diplomacy is often
considered to be a type of superstructure over bilateral diplomacy. I think these are two sides
of the same coin and none excludes the other. Interaction between bilateral and multilateral
diplomacy creates a new pattern of political behaviour. A good example is the negotiation of
a nuclear test ban. In the past test ban treaties were the result of bilateral Soviet-American
negotiations. Only CTBT has been worked out at the Conference on Disarmament.
Multilateralism has not excluded bilateralism or other types of negotiation. To use a modern
technical analogy, 1 would say that bilateral negotiations are similar to using a mobile
telephone, whilst multilateral negotiations resemble using the Internet. They can naturally
complement each other.

More than that, multilateral negotiations, despite their being time-consuming, are a very
effective safeguard against hegemonistic and similar intentions. This has become more evident
at the dawn of multilateral diplomacy. When the series of congresses which followed the treaty
of Vienna of 1815 at last came to an end, the British Foreign Secretary, Canning, returning
from conferences, was said to have praised a state of normal bilateral diplomacy which he
summed up as «each for himself and God for us all.» Undoubtedly multilateral diplomacy
drastically limits the egoistical aspirations of the states.

Although multilateral negotiations are basically similar to bilateral, a number of
sophisticated methods and techniques have been developed in multilateralism to cope with
extensive diplomatic interactions. In the United Nations and other multilateral fora there is an
official hierarchy of committees and sub-committees and a semi-official system of groups of
states formed on the basis of geographic or economic proximity. For example, there are the
groups of African, Latin American and Arab States, the EU States or the Group of 77
developing countries which actually comprises more than one hundred states.

Perhaps, the major peculiarity of the multilateral talks is the importance of the rules of
procedure. When, as in the case of the United Nations, 185 delegations have to communicate
with each other at the same time, there must be some rather clear and strict rules to maintain



orderly interactions. As the well-known British historian, Harold Nicolson, once noted during
a large international conference — the matters of organisation and procedure become no less
important than the political issues. If poorly handled they can become a major disintegrating
factor.

The post-Cold War multilateralism is characterised by more complex agendas of
conferences and negotiations with larger numbers of issues and the growing involvement of
experts, citizens groups and NGOs. Multilateral diplomacy is trying to adapt to these new
conditions. However, this process is painfully slow, Many aspects of multilateral diplomacy
still need to be revised, starting with procedural and methodological issues.

First of all there should be a clear line of distinction between negotiations and treaty-
making. The process of multilateral negotiations consists of two stages: exploratory, as the
initial stage, and treaty-making as the highest stage. The latter could be subdivided into the
definition of parameters of a future agreement and the working out of it. Of course, the division
is conditional. There is no Berlin Wall between the different stages. Bearing in mind this
simple structure, it is not difficult to build the negotiations process in such a way that the result
is achieved quickly and minimal resources are used. Unfortunately in some negotiation fora,
the participants confuse the different stages and throw the whole process into disorder. Such
negotiations may last for years and consist of endless positional statements.

One of the favourite negotiation methods during the Cold War was the linkage of
unrelated issues. This was a rough way of forcing the counterpart to make concessions. Though
the international environment has drastically changed, this method is still in use today. Modern
diplomacy needs the opposite approach. Compromise requires what I call constructive
parallelism in all areas of negotiation, which presupposes that progress in one area creates the
opportunity for advancement in other directions. Compromise is neither a capitulation nor a
sign of weakness. The art of compromise is a concession in secondary matters, not in
principles. It should be noted, however, that not everything depends on the negotiators. If there
1s no political will even the best negotiator cannot do much.
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